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	Nom, prénom 
	Mail
	adhérent Zazie Mode d’Emploi ?
	déjà participé
 à un atelier ZMdE ?
	Fréquentez cette bibliothèque ?
Si oui, à quelle fréquence ?

	Jean-Luc DOUTRELANT
	jldoutrelant@numericable.fr
	NON
	Une fois à St Sauveur
	Rarement

	Fabienne MARCUZ
	fabiennemarcuz@aol.com
	NON Mais 

	NON
	NON

	Jean-François BEDNARSKI

	jfbednarski@hotmail.fr
	NON
	NON
	OUI

	Christel TROCHON
	christeltrochon@free.fr
	NON
	NON
	NON

	Lucile Devlaeminck
	luciledevlaeminck@yahoo.fr
	NON
	NON
	NON

	Barbara KHERROUBI
	kherroubifamily@free.fr
	NON
	NON
	NON

	Françoise BACHELET
	Bachelet.francoise@yahoo.fr
	OUI
	OUI
	NON

	Sabine BROSH
	sabine.brosh@numericable.fr
	OUI
	OUI
	Uniquement pour les ateliers d’écriture

	François Descamps
	fra.descamps@gmail.com
	NON Mais 

	NON
	Idem Ci-dessus

	Joanne FERNANDEZ
	Fernandez.joanne1@gmail.com
	NON
	NON
	NON

	Anouk Deplace

Sarah Courcier
	
	
	
	


TRADUCTION par HOMOMORPHISME
Principe général : produire un texte qui a la même structure qu’un texte-souche. 

Les divers types d’homomorphismes dépendant du choix de la structure : ici homosyntaxismes, 
C’est un soir de vent, de tonnerre et de pluie. Elle est plongée dans la lecture des Hauts de Hurlevent en bande dessinée. Un brusque coup de tonnerre et la pluie persistante se change en pluie d’orage, avec des éclairs nets ou diffus, et un tonnerre qui dirait-on fouette les frondaisons dans les gris du soir. Par le cadre de sa fenêtre s’infiltrent des minces fils de pluie poussée par les coups de bélier que le vent assène contre l’abondance soudaine d’une pluie que ne veut ni homme ni herbe, pas plus que le tonnerre qui vous fait sauter comme un enfant, ou ce vent qui arrive presque à étouffer le gong du soir.

Sainte-Catherine, Harry Mathews, P.O.L., 2000

C’ Verbe un Substantif de Substantif, de Substantif et de Substantif. Elle Verbe dans la Substantif des Substantif de Substantif en Substantif Adjectif. Un Adjectif Substantif de Substantif et la Substantif Adjectif se Verbe en Substantif d’Substantif, avec des Substantif Adjectif ou Adjectif, et un Substantif qui Verbe -on Verbe les Substantif dans les Substantif du Substantif. Par le Substantif de sa Substantif Verbe des Adjectif Substantif de Substantif Verbe par les Substantif de Substantif que le Substantif Verbe contre l’Substantif Adjectif d’une Substantif que ne Verbe ni Substantif ni Substantif, pas plus que le Substantif qui vous Verbe Verbe comme un Substantif, ou ce Substantif qui Verbe presque à Verbe le Substantif du Substantif.

TRANSDUCTION

A partir d'un texte donné, substituer aux substantifs de ce texte d’autres substantifs pris dans un lexique spécialisé différent.

Raymond Queneau a ainsi traité un article du mathématicien David Hilbert, Les Fondements de la Géométrie, en remplaçant les mots : “ points, droite, plan ” du texte source par les mots “ mots, phrases, paragraphe ”. 

Exemple : deux axiomes

I, 1 : Il existe une phrase comprenant deux mots donnés.

I, 2 : Il n’existe pas plus d’une phrase comprenant deux mots donnés.

Variante : le S+n orienté : choisir uniquement les mots qui appartiennent à un domaine préalablement déterminé (ex : mots du vocabulaire politique, culinaire, sexuel, garagiste, littéraire, etc.)

Illustration : texte de la Genèse repris par Marcel Benabou (ci-après)
AVALANCHE – BOULE de NEIGE

Illustration : Poème les Djinns de Victor Hugo

Exemple de TRANSDUCTION

Au commencement, Dieu créa les cieux et la terre. La terre était informe et vide: il y avait des ténèbres à la surface de l'abîme, et l'esprit de Dieu se mouvait au-dessus des eaux. 
Dieu dit: Que la lumière soit! Et la lumière fut. Dieu vit que la lumière était bonne; et Dieu sépara la lumière d'avec les ténèbres. Dieu appela la lumière jour, et il appela les ténèbres nuit. Ainsi, il y eut un soir, et il y eut un matin: ce fut le premier jour. 
Dieu dit: Qu'il y ait une étendue entre les eaux, et qu'elle sépare les eaux d'avec les eaux. Et Dieu fit l'étendue, et il sépara les eaux qui sont au-dessous de l'étendue d'avec les eaux qui sont au-dessus de l'étendue. Et cela fut ainsi. Dieu appela l'étendue ciel. Ainsi, il y eut un soir, et il y eut un matin: ce fut le second jour. 
Dieu dit: Que les eaux qui sont au-dessous du ciel se rassemblent en un seul lieu, et que le sec paraisse. Et cela fut ainsi. Dieu appela le sec terre, et il appela l'amas des eaux mers. Dieu vit que cela était bon. 



Au commencement, Disney créa le cirque et le technicolor. Or le technicolor était vague et vide, et les ténors couvraient la voix de l’aboyeur ; l’estampe de Disney planait sur les ébauches.
Disney dit : « Que la lunette soit ». Et la lunette fut. Disney vit que la lunette était bonne. Et Disney sépara la lunette et les ténors. Disney appela la lunette jury et les ténors nutrition. Il y eut un soliloque et il y eut un matraquage. Premier jury.
Disney dit : "Qu'il y ait une firme au milieu des ébauches et qu'elle sépare les ébauches d'avec les ébauches". Et il en fut ainsi. Disney fit la firme qui sépara les ébauches qui sont au-dessous de la firme d'avec les ébauches qui sont au-dessus de la firme. Et Disney appela la firme cirque. Il y eut un soliloque et il y eut un matraquage. Deuxième jury.
Disney dit : "Que les ébauches qui sont sous le cirque s’amassent en un seul mastic et qu'apparaisse la contorsion", et il en fut ainsi. Disney appela la contorsion technicolor et la masse des ébauches merdier. Et Disney vit que cela était bon.
Textes reçus

Auteur : Jean-Luc Doutrelant

Transduction orientée d’Harry Mathews
C’est un socialisme de verbe, de tribun et de parole. Elle est plongée dans la lutte des héritiers de Hobbes en basoche dessinée. Une brusque clameur de tribun et la parole persistante se change en parole d’orateur, avec des effets nets ou diffus et un tribun qui dirait-on fouette les frondeurs dans les gradins du socialisme. Par le cœur de sa faction, s’infiltrent des minces frémissements de parole poussée par les casseurs de barreau que le verbe assène contre l’assentiment soudain d’une parole que ne veut ni Hue ni Hollande, pas plus que le tribun qui vous fait sauter comme un extrémiste, ou ce verbe qui arrive presque à étouffer le goût du socialisme.

Sainte-Catilinaire (Herbert Marcuse)

Auteur : François Descamps
Traduction 

Je roule une poule en boule de farine et de vent. Elle frissonne de plaisir et d’effroi dans sa cage en bois joli. Un grand coq de bruyère et sa grand-mère alerte s’interrogent en se grattant la tête avec des mouvements lents et hésitants. Une girafe qui s’en balance regarde s’envoler les plumes de la poule en boule. Par la porte de sa cage sort l’effarouchée poule.  Son ravissement dépasse l’effroi : le sourire de plumes lance de méchants hurlements. Calme, de la casserole elle s’approche.  Le fumet du civet de gallinacée réjouit le coq. La girafe s’emporte, elle craint elle aussi la casserole ! 

Auteur : François Descamps
Transduction 

C’est un soir d’océan, de tempête et de furie. Elle est plongée dans la course des quarantièmes rugissants aux vagues échevelées.  Un brusque déferlement de tempête et la furie persistante se changent en furie d’outrage avec des déluges inouïs et une tempête qui, dirait-on, fouette le monde du gris du désespoir.  Par la lunette de sa dunette s’infiltrent les énormes déferlements de furie, poussés par les bras de la pieuvre que l’océan assène contre l’extravagance oulipienne d’une furie que ne veut ni capitaine ni eau, pas plus que la tempête qui l’attire comme un aimant, ou cet océan qui aspire parfois à éveiller l’espoir d’un grand soir.

Ps : elle referme le livre et se dit : un marin ne peut avoir qu’une épouse : la mer !

� Adhésion fin séance


� Journaliste de la Voix du Nord


� Adhésion fin séance





